Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

IAvaNya rAma-pUrNashaDjaM

In the kRti ‘lIAvaNya rAma’ — rAga pURNashaDjaM, Srl tyAgarAja
praises the qualities of Srl rAma.

P IAvaNya rAma kanulAra juDavE ati (IAvaNya)

A 2Srl vanitA citta kumuda
Slta kara Sat(A)nanyaja3 (IAvaNya)

C nl manasu nl sogasu
nl 4dinusu VErE
5tAmasa mata daivam(E)la
tyAgarAja nuta divya (IAvaNya)

Gist

O Exceedingly charming rAma! O Moon who blossoms the lily of the
mind of Your wife lakshml (or sItA)! O Lord who is as charming as a hundred
cupids! O Lord praised by this tyAgarAja! O divinely charming rAma!

Your mind, Your elegance and Your style are totally different.

Why should | seek the grace of Gods of sects given to tAmasa worship?

Please look at me gracefully.

Word-by-word Meaning

P O Exceedingly (ati) charming (IAvaNya) rAma! Please look at me
(juDavE) gracefully (kanulAra) (literally clearly).

A O Moon — the cooler (Slta kara) (who blossoms) the lily (kumuda) of the
mind (citta) of Your wife (vanitA) lakshml (or sItA) (Srl)!

O Lord who is as charming as a hundred (Sata) cupids — unique born
(ananyaja) (SatAnanyaja)! Please look at me gracefully.

C Your (nl) mind (manasu), Your (nl) elegance (sogasu) and Your (nl)
style (dinusu) (literally manner, kind) are totally different (VErE);



why (Ela) should I seek the grace of Gods (daivamu) (daivamEla) of sects
(mata) given to tAmasa worship? O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja!
O divinely (divya) charming rAmal! Please look at me gracefully.

Notes —
Variations —
In some books the rAga name is given as 'rudra priya'.

References —
3 — ananyaja — Please visit the website to know more about cupid —
‘unique born’ - http://www.mythfolklore.net/india/encyclopedia/kama.htm

Comments —

1 — kanulAra — If this statement is from a devotee, it would be translated
as ‘to the satisfaction of eyes’; here it refers to the Lord. Therefore, it has been
translated as ‘gracefully’.

2 — Srl vanitA — In some books, this has been translated as 'lakshml' and

in some other books as 'sItA'. Both may be correct.
4 — dinusu — this word seems to have been derived from Arabic.

5 — tAmasa mata — Generally this refers to ‘worship of Siva’ and kaula

mArga of Sakti worship.
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English with Special Characters
pa. lavanya rama kanulara judave ati (1a)
a. §ri vanita citta kumuda
§ita-kara $a(t3)nanyaja (13)
ca. ni manasu ni sogasu ni dinusu vére
tamasa mata daiva(me)la tyagaraja nuta divya (1a)
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Bengali
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Punjabi
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